Heabna 22-a no NatnpgecatHuub (22-e BockpeceHie nocab MNatuaecarHuubl).

Fnacb 5-1.

Twenty-second Sunday after Pentecost

lpokumens, en. 5-i:

Tone 5

Tbl Focnoam, COXpaHULLIM Hbl, M coObAoAELIN Hbl OTb POAa CEro U BO BEKb.
Cmuxwb: Cnacn ma lNocnoam, AKo ockyab npenogobHbiii.

Prokimenon, Tone 5:

Thou, O Lord, wilt preserve us, and keep us from this generation for ever.
Verse: Save me, O Lord, for there is now no saint.

Anoctonb Kb Flanaramo,

Epistle to the Galatians,

Anoctondb Kb Nlanatomo,
3auyano 215-e (6:11-18)

bparTie, BuanTe KoAMUbMU KHUra-
MM NUCaxb BaMb MOEI PYKOIO.
Envupl XoTATL XBanuUTUCA NO NAO-
™!, Cin HyAATb Bbl 06pb3aTHCA, TO-
Yito Aa He KpecTa pagm XpMCcToBa
roHMmm 6yaytb. Hu 60 obpb3ato-
LWiMCA CaAMWN 3aKOHb XPaHATb, HO
XOTATb BaMb 06pb3oBaTUCS, Aa Bb
BaLLen NaA0TM NoxeanaTca. MHb e
A3 He bydeTb XBa/MTUCA, TOKMO
o Kpectb locnoaa Hawero lucyca
XpucTa, umxke MHb Mipb pacnAcs,
1 a3b mipy. O Xpuctb 60 Incych Hu
obpb3aHie YTO MOXKeTb, HU HeOob-
pb3aHie, HO HOBa TBapb. U enuubl
NpPaBuJIOMb CUMbB KUTENbCTBY-
H0Tb, MMPB Ha HUXb U MUNOCTD, U
Ha U3paunnn boxin. Mpoyee, Tpy-
Abl @ HUKTOXe MU JaeTb: a3 6o
A3Bbl [Oocnoga Incyca Ha Tbab mo-
emb Howy. bnarogatb [ocnoga
Hawero Incyca Xpucra co Ayxomb
BalIMMb, 6paTie. AMUHb.

3ayano 21

bpartis, BMANUTE, KaKb MHOrO Hanu-
Canb A BaMb CBOEIO pyKoto. HKena-
tollie XBanAUTbCA MO NAOTU NpPU-
HY)XAaloTb Bacb 06pb3bIBaATLCA
TONIbKO AN TOrO, YTOBbI He BbITb
FOHMMbIMU 33 KpecTb XPUCTOBD,
nbo 1 camm obpb3biBatoLliecs He
cobnt0aatoTb 3aKOHa, HO XOTATD,
yTOobbl Bbl 06pPH3bIBANUCH, Aa0bI
MOXBa/IUTbCA Bb BaLlel NaoTK; a a
He »Kenak XBasIMTbCA, pPa3Bb ToNb-
KO KpecTomb ['ocnoga Hawero Ilu-
cyca Xpucrta, KoTopbiMb 4519 MeHA
Mipb pacnAaThb, 1 A ana mipa. 160
BO XpuUcTh Incych HUYero He 3Ha-
YynUTb HM 0bpb3aHie, HM Heobpb3a-
Hie, a HOBaA TBapb. TbMb, KOTO-
pble NOCTyNatoTb NO cemy Npasu-
Ny, MUPBb UMD U MUNOCTb, U U3-
paunto boxito. Bnpoyemb, HUKTO
He oTArow,an meHsa, nbo A Howy
A3Bbl [ocnoga Incyca Ha Tbab mo-
emb. bnarogatb Nlocnoaa Hawero
Incyca Xpucra co gyxomb BalLMMD,
6paTis. AMUHb.

Section 215 (6:11-18)

Brethren, See what a letter | have
written to you with my own hand.
For as many as desire to please in
the flesh, they constrain you to be
circumcised, only that they may
not suffer the persecution of the
cross of Christ. For neither they
themselves who are circumcised,
keep the law; but they will have
you to be circumcised, that they
may glory in your flesh. But God
forbid that | should glory, save in
the cross of our Lord Jesus Christ;
by Whom the world is crucified to
me, and | to the world. For in
Christ Jesus neither circumcision
availeth any thing, nor uncircum-
cision, but a new creature. And
whosoever shall follow this rule,
peace on them, and mercy, and
upon the Israel of God. From
henceforth let no man be trouble-
some to me; for | bear the marks
of the Lord Jesus in my body. The
grace of our Lord Jesus Christ be
with your spirit, brethren. Amen.

MocnaHie Kb NanaTamb HanUcaHo Bb cepeguHb 50-Xb rogo0Bb. AgpecoBaHo Kutenamb Manatin, pumckon
NPOBUHLIN Ha TeppUTOPIN coBpemeHHO TypLin, HaceNnEHHOM KeNbTCKMMD NAemeHeMb ranaTosb (cn1oso
«ranatbi» — UCKaXKeHHOe «rannbi»). Bb ranaTckmMxb XpUCTiaHCKMXDb 06LMHaXD GbiBLUie A3bIYHMKU YNCAEHHO
npeob6naganu Hagb o6paLEHHbIMM iyaeamu.



http://ru.wikipedia.org/wiki/50-%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D1%80%D1%86%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE

Annunyis, en. 5-i:

- Munoctn Teoa locnoau, Bo BEKDb BOCNOIO, Bb pO4b M pOAb BO3BbLLY MCTUHY TBOIO YCTbl MOUMMN.
- 3aHe peKknb ecu: Bo BbEKb MMIOCTb cO3MKAETCA, Ha Hebechxb YyroToBMTCA UCTMHA TBOA.

Alleluia, Tone 5:

- The mercies of the Lord | will sing for ever, | will show forth Thy truth with my mouth to generation

and generation.

- For Thou hast said: Mercy shall be built up forever, in the heavens shall Thy truth be prepared.

CoanacHo ycmasy, 2000800 UUKA® €8aH2EeMAbCKUXb YMeHili HaYuHaemca 8b 0eHb Cs. [1acxu Cb nepssixsb C/108%b U3b
EsaHzenia omv loaHHa. YmeHia omb loaHHA Npodonxaromca 8b meyeHie NacxasnbHa20 speMeHuU a Nocab
npa3dHuKa lMamudecamHuybl OHb 30KAHYUBAOMCA U HAYUHAOMCA YmeHia usvb EeaHeenia omv Mamees. Mocab
omOoaHis npa3oHuUKa BozdsuxceHis Kpecma (4-20 okmabpsa no Hosomy KaneHOapro), ymeHis omb Mamees
MPEKPaUWaromMca U HaYuHaMCcA YmeHa ombs Jlyku. Bb mabauyb esaH2enbCKuxs YmeHil, YmeHia omds Jlyku
Ha4uHaromcA Ha 18-l Hedbab (Ha 18-mb 8oCKpeceHiu nocas MamudecamHuuybl), HO, MAKb KOKb 3ma Heobs, u3-3a
paHHel Macxu 8b 3momb 200y, 8binasaa 00 omoaHis Bo3dsuxeHis, mo, Ymo-bbl He Yyumams esaHaesnie omdv JIyKu
npexodespemMeHHO, 86 MOMb 0eHb YUmasocs esaHzesie omv Mameea Komopoe Ha3Ha4YeHo Ha 17-10 Heobto, u
Komopoe Hebblno npodumaHo Ha 17- Hedbat u3-3a cosnadeHia Npa3dHUKa Bo3dsuxeHia. Takumbs 06pa3omd,
Xxoms ce200HA 22-e 8ockpeceHie nocab [NamudecamHuysl, Ho bepemca 80CKpecHOe e8aH2es1bCKoe YmeHie omb
JlyKu, Komopoe 8b mabauyb YmeHili Ha3Ha4yeHo Ha 21-e socKpeceHie nocasb MamudecamHuybl. 3ma MaKb-
Ha3bI8aEMasA 80308UMEHCKAA omcmynKa criocobcmayemb u3bbxcaHito cioxcHocmeli 8b pacnpedbaeHiu Yymerili do
Ha4yana MNocmHol mpiodu 8b catdyouwemMsb 200y, Ko20a 2000800 YUK YMeHil 3aKaH4Yu8aemcs.

According to the Typicon, the annual cycle of Gospel readings begins on the day of Pascha with the reading of the
first words of the Gospel according to St. John. The readings from John continue throughout Paschaltide; after
Pentecost they conclude and we begin to read from the Gospel according to St. Matthew. After the apodosis of the
Elevation of the Cross (Oct. 4, according to the new calendar), the readings from Matthew are concluded and we
begin the readings from the Gospel according to St. Luke. In the schedule of readings, the readings of St. Luke are to
begin on the 18th Sunday after Pentecost. However, since the 18th Sunday falls before the apodosis of the
Elevation this year (because of the relatively early Pascha), we could not begin reading from Luke. So instead, we
read the reading from St. Matthew that is appointed for the 17th Sunday, but that wasn’t read then because the
Feast of the Elevation of the Cross fell on that day. Thus, while today is the 22nd Sunday after Pentecost, we
nevertheless read the reading from Luke which in the schedule of readings is appointed for the 21st Sunday after
Pentecost. The implementation of this so-called Lucan Jump ensures the avoidance of difficulties in accommodating
the Gospel readings prior to the beginning of the Lenten Triodion next year, when the annual cycle of readings

reaches its conclusion.

BockpecHoe EBaHernie otb JlyKky,

3auano 35-e (8:5-15) (21-a HbA)

BockpecHoe EBaHernie otb JlyKku,
3auano 35-e (8:5-15) (21-a HbA)

Sunday Gospel according to St.
Luke, Section 35 (8:5-15) (21° Sun.)

Peue locnoab nputyy cito: «M3bl-
ae cban cbatn cbmeHe ceoero, n
erga cbawe, oBO nage npu Ny,
M NonpaHo 6bICTb, M NTULbI Hebec-
HblA no3obala e. A gpyroe nage
Ha KameHMu, 1 npo3abb yclle, 3aHe
He umbALle Bnaru. U apyroe nage
nocpenb TepHis, U Bo3pacTe Tep-
Hie, U nogasu e. [lpyroe e nage
Ha 3emau 6nasb, n Npo3snbb co-
TBOpWU oAb ctopuueto.» Cia rna-

Ckasanb [ocnoab npuTyy Cito: «Bbl-
wendb cbaTenb CbATb CbMmA CBOe,
M Korga oHb cbAnb, MHOE ynano
npu goporb n 66110 NOTONTAHO,
M NTMubl HebecHblA MNoknesanu
€ro; a MHoe ynano Ha KameHb 1
B3OLeab 3aCOX10, NOTOMYUTO He
UMbN0 BNaru; a MHOe ynano mex-
Ay TEpPHieMb, N BbIPOCNO TepHie,
W 3arnylwnno ero; a MHoe ynano
Ha [0b6pylo 3em/at0 M B3oweab

The Lord told this parable: “The
sower went out to sow his seed.
And as he sowed, some fell by the
wayside, and it was trodden down,
and the fowls of the air devoured
it. And other some fell upon a rock:
and as soon as it was sprung up,
it withered away, because it had
no moisture. And other some fell
among thorns, and the thorns gro-
wing up with it, choked it. And




rons, Bosrnacu: «Mmbsai yuwbl cibl-
WaTn, aa cablwmnTb.» Bonpowaxy
*Ke Ero yueHuupbl Ero, rnarontoue:
«YT10 ectb npuTya cia?» OHDB XKe
peye: «Bamb ecTb AaHO BbAaTU
TanHbl LlapcTeia Boxis, npounmb
e Bb MpUTyaxb, Aa BMAALLE He
BUOATL M C/blWalle He pasymb-
toTb. ECTb Ke cia nputya: cbma
ecTb cn10B80 boxie, a ke npu ny-
TW, CyTb C/IbIWIALLLIM, NOTOMD e
NPUXoAuTL AiaBONDb U B3EeMJIETb
CNOBO OTb CepAua Uxb, Aa He Bb-
poBaBLUe CMacyTcA, a UXKe Ha Ka-
MEHMU, MKe erga ycnblwaTtb, Cb pa-
OOCTil0 NpiemaoTd C/OBO, U Cin
KOpeHe He MMYTb, MXKe BO Bpems
BbpylOTb, U BO Bpemsa HanacTtu oT-
nagatotb. A exe Bb TEPHiN nag-
Wwee, CiM CyTb CAblWAaBLWIN, U OTb
neyanu n 6oratcTea U cnacTtbMm
XKUTENCKMMM XoasLLe NoAaBsAoT-
CA, U He coBeplalTb naoga. A
nxKe Ha fobpbi 3eman, civ cyTb,
nxe 0obpbimb cepauemb u b6na-
TMMb C/blLIABLLIE C/IOBO, AEpXKaTb
W NJ10Ab TBOPATHL Bb TepnbHin.» Cia
rnarons, sosrnacu: «Mmban ywol
CNbIWATH, A3 CNbIWNTD.»

NPUHEC/NIO NAOAb CTOPUYHbIN.»
CkasaBb cie, Bo3rnacunb: «KTo
MMbeTb ywun CcablwaTtb, Aa CAbl-
WKTb!» Y4eHuKM e Ero cnpocmnu
y Hero: «416 6bl 3Haunna nputya
cia?» OHb cKasanb: «Bamb gaHo
3HaTb TalHbl LapcTeisa Boxia, a
NPOYMMDB Bb NPUTYAXDb, TaKb-YTO
OHW BNAA HE BUAATDL U CAbIWA He
pasymbloTb. BoTb 4TO 3HAuUUTHL
npuTya cia: cbma ectb cnoso bo-
Xie; a ynaglwee npu nytm, 3To
CYTb CAyLlatollie, Kb KOTOpPbIMb
notémb NpUXoaMTL AiaBonb W
YHOCUTD C/I0BO M3b Cepala MXb,
YyTobbl OHM He yBHPOBaAN U He
CNac/nCh; a ynaaee Ha KaMeHb,
3TO Th, KOTOpPbIE, KOrAa YC/bIWaThb
C/10BO, Cb PAZOCTbIO NPUHUMAIOTD,
HO KOTOpble He UMbBIOTb KOPHA, U
BpeMeHeMb BbpYylOTb, 2 BO Bpems
WCKYLLEHIA OTNaZatloTh; a ynajuee
Bb TEPHie, 3TO Th, KOTOpPbIE CayLla-
IOTb C/I0BO, HO, OTX0As, 3ab60Tamu,
60raTcTBOMb U HacAaXAaeHiamMu
KUTENCKMMW NOLABAAIOTCA U He
NPUHOCATL N10AQ; A ynaglee Ha
0obpyto 3emnto, 3TO Th, KOTOpbIE,
YC/bILWABLWKW C/I0BO, XPaHATb €ro
Bb A06pPOMDB U YMCTOMDBb cepaub
W NPUHOCATDL NN0ADb Bb TEPNbHIN.»
Ckasaeb 310, OHb BO3rNacUNbL:
«KTO MmbeTb ywu cablwaTtb, Aa
CNbIWNTDB!»

other some fell upon good ground;
and being sprung up, yielded fruit a
hundredfold.” Saying these things,
He cried out: “He that hath ears to
hear, let him hear.” And His disci-
ples asked Him what this parable
might be. To whom He said: “To
you it is given to know the myste-
ry of the kingdom of God; but to
the rest in parables, that seeing
they may not see, and hearing may
not understand. Now the parable
is this: The seed is the word of God.
And they by the wayside are they
that hear; then the devil cometh,
and taketh the word out of their
heart, lest believing they should
be saved. Now they upon the rock,
are they who when they hear, re-
ceive the word with joy: and these
have no roots; for they believe for
a while, and in time of temptation,
they fall away. And that which fell
among thorns, are they who have
heard, and going their way, are
choked with the cares and riches
and pleasures of this life, and
yield no fruit. But that on the good
ground, are they who in a good
and perfect heart, hearing the
word, keep it, and bring forth
fruit in patience.” Having said
this, He exclaimed: “He that hath
ears to hear, let him hear!”

An. JlyKa, Bpayb U MKOHONUceub, BbPOATHO rpeKb, HanNnUcanb cBoe nosbcTBOBaHie gnA XpMCTiaH'b u3b
A3bIYMHUKOBD; OHO obcToATeNnbHO U nop,po6Ho u3naraeTb XuU3Hb U nponosbap lncyca Xpucra.
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